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| I. Vow To Thee My Country 


(Sir Cecil Spring Rice) 
कविता का भाव 


कवि श्रपनी मातृभूमि के लिये अपना पवित्रतम घनुराग gez करता है I 
बह मातृभूमि के प्रति प्रेम का प्रदर्शन करता है जो ठोप्त विश्वाम द्वारा प्रेरित 
है, जो सफलतापूर्वक कसौटी पर खरा उतरता है ale जो प्रिय, वस्तुधों का 
त्याग करता है । लेकिन इमके श्रतिरिक्त एक घोर देश भी है जह के लोगों का 
जीवन बड़ा महान्‌ है भ्रौर जो देश भक्त से sa प्रकार की भक्ति वे श्रद्धा की 
कामना करता है । इस पवित्र देश के तरीके बहुत ही नम्र भोर शान्तिप्रिय है.॥ 
इस महन देश का किला एक सच्चे देश भक्त का सच्चा हृदय gl : ' 

Lines —6 


Prose order—My country, I vow to there earthly things 
above entire, whole and perfect, the service of my love. I vow 
to there love thatasks no question, that stands the test, that 
lays upon the alther, the dearest and the best that, never falter 
that lays the price and that makes understand the final sacrifice. 


Meanings—Vow @t—promies प्रतिज्ञा : I vow to the 
mycountry-I take a solemn pledge for mymotherland 
मैं ग्रपनी मातृभूमि के लिये प्रतिज्ञा करता:हुँ ।: eartbly sdet-worldly 
सांसारिक all earthly things above-leaving aside all worl 
dly consideration सभी प्रहार के सांप्तारिक बन्धनों से परे । ;entire 
werat—completely, all सब ga, whole gis-every. thing a4 

"कुछ, perfect awnaz-completely पूरे तरह से, service सबिस-सेवा 
the love that asks no question-perfect love घटलप्रेम the 
love that stands the test-the love that proves true in 
allthe tests of sacrifice बह प्रेम जो त्याग की कसौटी पर बिस्कुल 


खरा उतरता है alter म्राहटर-बलिवेदी, the dearest-finr से प्रिय वस्तु 
~~ CC-0:In दै, lic Domain! Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection.’ * “® ° 
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falters फल्टसं 7०४९8 false झूठा उनरत। है। price प्राइस-पूल्य r 
` tbat‘pays the price—that sacrifice every thing नो सब 
कुछ त्याग कर देता है,। undaunted: weer?z—fearless निडर | 
the final sacrifice-the sacrifice of the patriot himself 
स्वयं देश भक्त का भ्रपना बलिदान | 


' Explanation with Reference to Context— ' -~ 

i.» These lines are from, | Vow to Thee "My country:written 
by C. R. Rice. The poetis filled with true patriotic feelings 
He expresses his'deep and pure kind of love fot bis country. 


The-poet tikes a pledge that he will give up all worldly consi- . 


derations for his motber country. His love for the country is 


complete in all respects.'He considers that no sacrifice" i$ to 
great for her.:He offers that love to his country which is Inspir- 
ed by perfect faith. He claims that his love for he will.prove 
true in all the test of sacrifice.. His ‘love is for the kind a that 
sacrifices everything that is dearest and the best, He is fear— 
less in his love forthe country. He is ready even liked ‘true 
pariót, to sacrifices his ownself for the country, ^" "^ "^^ 
i. संप्रसंग व्याख्या — 3 ग क्तियां C. R. Rice द्वारा लिखित* I vow.to 
"Thee, my Country’ कबिता की है | efa देश को भावना से: श्रोत-प्रोत॑ 
“है देश// के प्रति / उसका घगाढ़ ब प्रवित्रतम,प्रेम | है.। कवि.प्रतिज्ञाकरता है 

: कि वह अपनी मातृभूमि के लिये argi सांसारिक ' विचारों. mI crap कर 
देगा देश के 'लिये उसका प्रनुराग हर प्रकार से पुरा giaa) विचार में 

' देश के लिये कोई भी त्योप उतना' fus नहीं qv सकता । वहे, देश के प्रत 
em प्रेम से भरा garg जिसका mum ठोस ''बिश्वास है । .'उ सका “विशवास 
है कि saat देश-प्रेम त्याग की किसी ad कणीटी. पर' बिल्कुल खरा उतरेगा 
agaa कै प्रति प्रिय से प्रिय ` भोर मूल्यवान वस्तु", का त्याग करने में “भी नहीं 
gatur । देश. प्रके. ति: प्रेम A उसे. किसी erst भी नहीं : है। वह एक. सच्चे 


!देश: भक्त के समान, स्त्रयं ata को भी देश! के लिये न्योछावर करने को तैयार 


Ri 52? Fe TR. MOTE? ; 4 ; 
„œ Prose order—I have heard long ago of another country that 
is most to them ‘that love ber and mos great to them ‘that 

CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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know. We may not.count ber: armies, we. may. not see her king 
.But.her fortress is a faithful beart, her pride is suffering. Her 
shining bounds increase soul by soul- and silently. Herways 
are ways of gentleness any all her paths are peaceful. 


‘Meanings-There is another country theres ano- 
there land besides the earthly mother land which 
claims'equal'devotion. इस सांसारिक, मातु-भूमि d भ्रतिरिक्त भी 
एक घोर मातृभूमि हैं जिसके प्रति भी हमें उतनी ही श्रद्धा अक्ति दिखलांनों 
चाहिए «most. ‘love dear-sacred पवित्र that love-her- 
who are charmed” by her जौ उससे arsfaa होते हैं । most 
great to them that know—the greatest country but 
only to those’: who »realise ' her greatness. महान, देश है, 
लेक्रिच कवलः Beh लिये जो उप्क्री. महानता; ST AIA करते हैं..0c unt 
mfs'z-gess'mqWiT लगाना ;। armies -श्रारमीज-सेनायये wemay 
moticount her armies--we:may ~not ibe;able to.guess 
éhersreal po wer हम anal. areifam शक्ति का म्नुक्षान. नः लगा. CE 
fortress फोट्रेस -किल' । faithful heart; sincere and pure 
shear सच्च' . रौर, पवित्र हृदय isher fortress J isa faithful * 
heart pure and sincere heart makes the fore—walls 
iofithestronghold ‘of that- country ss देश के fee को 
fei मनुष्य का सच्चा, "amu. gum है-। - pride: प्राइड--गौरव.। 
isuffering सर्फास्ग दुख rsoul by soul—by each: faithful 
heart zs सच्चे हृदय: वाले व्यक्ति,के द्वारा । silently ai 
unnoticed बिना किसी के देखे shining, शाइनिग--चम्रकते हुए । 
bounds ats*sa—boundries dara: increase इन्क्रीज to 
extend विस्तृत होना । ways, वेज---तरीके gentleness जेन्टिलनेस 
humility दोनता awart.paths पाथ्य--मार्ग | All her paths 
‘are peace.‘ peaceful loving and unwarlike ways that 
guide the life of his: country i.e. that country 
. governs with marcy, peace: and. love देश aur, शान्ति एवं 
प्रेम. के (सिद्धान्तो क्रारा0छासन; LF tat Sanya Maha Vidyalaya Collection. 
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Explanation with reference to Context— 


These lines aretaken from J vow to thee, My country, written 
by C. S. Rice. The poet is filled with true patriotic feelings 
He offers the dearest and the best for his motherland. Hé is 
‘ready to make his ‘own sacrifice for her. The poet tells us of 


“one another country, itis the greatness country to those who 


realise her greatness. That. country is most sacred to those 


and devoted patriot guard. Her fortress. Her pride consists in 
sufferings. Her boundaries are silently extended by each faithful 


ag प्रियतर तथा मूल्यवान वस्तु को भी व्यौछावर करने क लिये हृढ़ स कही. 
हे ॥ बह देश केलिये स्वयं uar बलिदान देने के लिये भी तत्पर हे कवि 
हमें एक दूसरे के विषय में बतलाता हे । ag देश उनक लिये बहुत 
ही पवित्र है जो उसके द्वारा giafaa हाते हैँ | उनकी शक्ति का बास्तविक 
झनुमान लगाना शायद कठिन है । उसके सम्राट को देखना शायद सम्भव न 
ही । वह उस देश का सम्राट है gaz, जो भ्रहष्टिगोचर है उसके किले का 


रक्षक हैं । एक सच्चा देशभक्त । दुख को सहने तथा कतंव्यपालन करने - 


बाले व्यक्तियों मे उसका गोरब d! ठसको सीमाप्रों का विस्तार Teta रूप 


` “नं प्रत्येक सच्चे हृदय के द्वारा होता रहता है नम्रता का उस देश में साम्राज्य 
छाया रहता है । उस देश के महान जीवों का जीवन शान्तीमय , स्नेहमध PW | 


gada है। 
| EXERCISE | 
l. The country referred. in line 7 is Heaven, it is different 


from the country of line. It is many ways such as we cannot 


see the ruler cannot count its armies, Its ways are of peace ap 
people suffer willingly for its sake etc. ; 2 


QCDiretbictheperfeotoestyitus all RS DER AA 8४708 no 
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reward and sacrificing his life for his country he offers his ser- 
vices to the country of line ]. 
3. For Explanation see notes. 


2 Porus 
(Mary Dobson) 
कविता को माव 
थह एक राजा AT उसके हाथी की एक कहानी है जब ऐलेग्जेंडर महान्‌ ने 
भारत पर चढ़ाई की तो राजा Nea Aaa नदी के तट पर उसका मुकाबला 
करने गया । ऐलेग्जेडर तट के. दूसरी गोर उपको प्रतीक्षा कर रहा था । एक 
बड़ी भयंकर लड़ाई gil एक्राएक dig. घायल होकर भ्रपने हाथी सेगिर 
पड़ा । हाथी पोरस के प्र'त श्रपनी वफादारी दिखाने तथा उनकी जान बचाने 
; के लिये उसके ऊपर खड़ा हो. गणा । कुछ देर तक वह पोरस के जीवन पर 
किये जाने वाले प्रयत्नो का सामना करता रहा ॥ तब श्रन्त में उसने पोरस को 
भ्रपनी सू'ड में उठ'या घ्रोर भाग खड़ा gar । इस प्रक।र Sad पोरस की HAT 
तो ai दी लेकिन स्वथ weg को प्राप्त हो गया b i 
STANZA I 
2: Prose order—Here a tale of these gone: by days whose 
recording is short and scant. Thisisa tale told of a king and 
‘his elephant and it can never die, 
Meanings—Hear—listen सुनो । ye यी—0 तुम tale 
-%a—story कहानी ı days gone by olden times पुरानी 
"recording freifs7—history इतिहास, short and scant até 
x एण्ड स्केल्ट - पर्याप्त, नाकाफी। a tale taht can never die-can 
"immortal story एक भ्रमर कहानी । told, of—about बारे 8 । 
elephant एलीफेन्ट--हाथी | 


Explanation with reference to Context. í 

These lines have been taken from the poem, Porus written 
"by the Dobson. These lines refer to an interesting event between 
Porus and Alexander. It froms one ofthe glorious pages of 
the early. Hindu. Age in the) Indian History. This is a very old 


| Story. ettefensubiko that PAF koya indian. Kiste. Whose full 
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account.is not available. This is story told about a king and 
his elepbant This story is so remarkable and delightful that it 


has become immortal in the Indian H istory.. 


asda व्याख्य--ये qimat Porus शीर्षक कवितां से ली गई हैं, जिसे . 


. Mary Dobson ने लिखा है । 7 पक्तियां` एलेग्जेंडर और पोरस को बीती 
हुई एक दिलचस्प घटना के बारें में बतलाती £d o भारतीय इतिह!स क gg 
काल के प्रारम्भ के पन्नों में इसका fata स्थान है। यह कहानी Us बंहुत ही 
पुरानीं कहानी है । यह कहानी भारतीय इतिहास के उव मांग का HS aT गी 
है जिसका पर्याप्त ada नहीं मिलता । यह कहानों एक राजो ae d$ हाथो 
के बारे में है। यह कहानी इतनी महंत्वपृर्ण घोर दिलचस्प है कि मारतोय 
Reg में भ्रमर हो गई है । m CO Pelea 3 
Mes STANZA II. | 
Prose order—Porus the king in his battle pried, went out 
to meet his for on the banks of the Jhelum on the plain where 
‘the waters go, zo 
Meaning —Plain प्लेन . मैदान ı where-the waters go- 
where the river flows जहां नदी बहती 8 bank ds—fearzr | 
‘wide वाइड चौड़ी '। to meet हू मीट -to challenge, to fight 
लड़ने के लिये । foe si —enemy शत्रु battle afea—fight लड़ाई, 
.pride sag । 
Explanation with reference to Context— - 


These lines have been taken. from the poem *Porus' 
composed by Dobson This the immortal story ofa king 
and his .faitbful elephant. Alexander . invaded India. He 
composcd on the other side of banks of Jhelum “Pours 
heard of it,’ He was proud of his maiestic . show of armies, 
He was a brave king. He at once hastened to the Jhelum, to 
fight with Alexauder and armies. ` P {PES 


vor प्रसंग व्याख्या ~ ये पक्तियां d Porus’ | शीषंक कविता, u -लीः गई हैं ॥ 
Dobson ने fadt है। ag एक. राजा घोर उके.” वफादार: हाथी की भ्रमर 
कहानी gi ऐतेग्जेडर ने भारत पर, चढ़ाई की ।: उसने Sed उसे ate 
a “ts Uwe aad LYS Yale Bi 
"Y क्रो :' ggo ; eT. 
am AP ETAN Arra Bag TU माल , हुई ॥ ६ Sd. ET. ires 


(E 
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के प्रदर्शन पर बड़ा गवं था। वह एक वीर योद्धा था। वह तुरन्त Wu 


ऐलेग्जे डर sx उसकी सेना से लड़ने के लिये पहुंच गया । 


Stanza III 


Prose order—(King Porus) was standing ip state, In undro- 
ken rank his elephant was drawn up in array. Alexender, the 
great led up his troops on other bank fray. 


Meanings Draw up in array standing in an 
orderly military formation for battle सगठन के wx में लड़ाई 
के' सुञ्यवस्यत ढंग से खड़े हुए थे | in array इनएरे inan orderly 
manner सुव्यवस्थित ढंग से । standing in state— ag! शान से खड़े 
हुए rank t«-row कतार + in unbroken rank—in compact 

| गाते solid row so that the enemy may not pass tbro- 

ugh aa sard 8 ताकि शात्रु गुनर न सके । fray w—fighs लड़ाई ॥ 

led up लेड प्रर headed ले गया i za 
Explanation with reference to context— 


These lines have been taken from the Poem Porus written 
; by Dobson. Alexander invaded India Porus heard of it, He went 
,outto fight with him on the banks of the Jhelum river was 
ready on this side on the bank ofthe Jhelum river. His army 
| was standing in the most majestic manner It hed formed an 
array of his elephants. This array was so compact and soild 
that it was difficult for the enemy to pass through. Alexander. 
the great, marched with his army to the other side of the river 


bank. He was ready fight with his opponent. 
/ सप्रसगव्याख्या ये पंक्तियाँ Porus शीर्षक कविता से लो गई हैं, जिसे 
Dobson ने लिखी हैं। ऐलेग्जेंडर ने भारत पर चढ़ाई की पोरस को ag 
| बात,म लूम हुई । वह उसने लड़ने के लिये झेलम के तट पर सेना लेकर गया | 
| ऐलेग्जडर झेलम क ud Six के तट पर लड़ाई के लिये तैयार था | उसकी सेना 
। बड़ो शान के माथ खड़ी थी ua हाथियों क्री कतार बना ली थी । कतार 
| बड़ी ठोस site सुव्यवस्थित थी ताक शत्रु va पार न हो सके rag अपने 

विरोध से मुकाबला करने के लिये पुणंत्रया तरर था । » | 

CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. _ 


^ 


Digitized by Arya Samaj TC [0 eee and eGangotri 


Stanza V ` | 

Prose order—The fight was fie;cely raged. lt was hard to. 

tell what would betide. They fought till Porus, the king who 
wounded, suddenly felt from his elephant. 

Meanings—Firce फथ्सं— dreadful भयानक raged) 
रेजड-- 00९0६ लड़ी गई । it was hard to tell it was diff- 
cult to say ag कहना कठिन था । betide facige-happen होगा, ` 
what would betide— what would happen i. e. what. 
would be the result of the fight «ar होगा safa लड़ोई लड़ने | 
का परिणाम क्ण gti they fought the more they con- | 
tinued to fight more fiercely वे afas भय नक लड़ाई लड़ते | 
रहे । wounded वुन्डेड---जर्मो होकर । sour सोर--बहुत | | 


Explanation with Reference to Context— | 

These lines have been taken from the poem. Porus, written | 
by Dobson. The armies of Porus and Alexander where drawn to! 
a battle Porus was on this side of the Jhelum. The fight began | 
It was a terrible fight It was difficult to say what would be the 
result of such a fight The fight continued to bz more dreadful 
King Porus was badly wounded AJ] ofa. sudden he fell down 
from his elephant. The fight went on. | 


Stanza V] | 
agga व्याख्या--ये पंक्तियां ,Porus’ wide कविता से ली गई हैं, जिसे | 
Dobson ने लिखी ĝi पोरस श्रौर ऐलेग्जंडर लड़ाई के लिये ग्रा डटे। | 
पोरस झेलम नदी के दुसरी पार था । ऐलेग्जेडर झेलम के उप्त पार ser खड़ा | 
Hr) युद्ध WW हुआ । यह GH बहुत ही Werde युद्ध था। यह कहना | 
कठिन था कि ऐसे भयानक युद्ध को क्या परिणाम होगा। लड़ाई और भो | 
afas भयानक होती गईं । राजा पोरस बुरी तरह जख्मी हो गया था | Ust. 
एक वह अपने हाथी से गिर पड़ा । युद्ध चलता रहा। 


Porse order—Then the faithful beast the elephant, for the 
defence, did play a gallant part by standing above him, Jest the 
harm should assail him from blow or dart. 


Meanings—faithful फेथफुल--वफ दार । beast बीस्ट- 
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bravery Rigize? O A EVR RET मी । 


| harm हाम - हानि । assail एऐेलपड़ना । from blow from 
| a spear or a sword माले या तलवार से from dart min ड टै 
| - from the short of an arrow हर के छूटने से. 
Explanation with reference to Context— 
These lines have been taken from the poem, Porus' Written 
| by Dobson. King Porus was seriously wounded in the battle, 
He suddenly fell down from his elephant. The elephant of Porus 
was a faithful beast. He saw his master falling down. The maste 
, T’s life was in danger. He immediately stood above him This was 
| really an act of bravery far the elephant to save the life of his 
master. He so stood above him that his master may not be 
| hurt the least by a spear or a sword. He took care lest the 
Shot of an arrow may not cause him any harm. ý 


सप्रसग व्याख्या--ये पंक्तियां ‘Porus शीषर कविता से ली गई हैं 
| जिसे Dobson ने लिखी $4 राजा पोरस लड़ाई में बुरो तरह जख्मी हो 
| गया । वह्‌ एका एक आउने हाथी पर से गिर पड़ा । पोरस का हाथी एक क्षफा- 
| दार जानवर था । उसने श्रपने मालिक को नीचे गिरते देखा | यह उसके ऊपर 
| खड़ा हो गया ।भ्रपने मालिक को बचाने के लिये वास्तव में हो उ१ने एक बड़ी 
| बहादुरी का sta feat वह इस प्रकार खड़ा gat कि उसके मालि को 
| किसी भाले या तलवार की चोट XI NETT बात का भी ध्यान tar 
| हि कहीं कोई तीर oraz चोट न पहुंचाये i : 
| Stanza VII 

Prose order—Trumpeting loudly, he held at day the foe-man 


| with arrow or spear or sword He challenged them all to app- 
! roach :their prey and to injure bis wounded Lord. 


Meanings —Trumpating eifen—shirking th loud 
cry of an elephant हाथी के जोर से विंघाड़ने की ora । 
at day वे दूरी पर | foeman whiz—enemey शत्रु arrow 
| ऐरो--तीर । spear स्पोयर-मालः । sword «ag -तलवार । 
| challenged चंलैँज्ड-ललक्ारा । to approch —fage घ्राने के 
| लिये । prey {—fasrz । dared 2a challenged चुनौती दी | 
to injure— ste पहुंचाना | wounded—se | lord ल.डं— 


| 
l 
| 
! 
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Explanation with Reference to Context— | 
These lines have been taken from the poem, Porus’ writt 
hy Dobson. The elephant played an heroc deed in the battk 
field. He stood above his wounded king to save him from any 
harm. The elephant roared Jouby. He kept his enemies engage 
ata distance from Porus The enemies looed arrows. They hu 
ied spears. They made biows with their sword, But the elephan 
stood like a rock. He challenged the enemies to come near thei 
victim. The enemies could not dare to come near and causi 
injury to his master, the king Porus 
सप्रसंग व्याख्या--ये पंक्तियां Porus शीषंक कविता से ली गई हैं जिरे 
Dobson ने लिखी है। हाथी ने युद्ध के मैदान में बड़ी बहादुरी का काम 
क्रिया । वह श्रपने जख्मी राजा को हर चोट से बचीने के लिये उसके sx asl 
हो गया । हाथी ने जोर से चिधाड़ना शुरू किया । उसने श्रपने शत्रुओं को पोरम 
से दुर ही व्यस्त रक्खा । aadi ने तीर छोड़े | उन्होंने तलवारें चल!ई । लेकिन 
wat एक चट्टान के समान खड़ा था । उसने शत्रश्रों को अपने शिकार के पास 
aM के लिये चुनौती दी । शत्रु fase gist उसके मालिक राजा पोरस पर 
चोट करने की हिम्मत न कर सके | | 
5 Stanza VII 


Prose order— Then the last, he lifted him tenderly on hi 
head with his mighty trunk and in unconsious fainted sunk 
oore him where he could rest without fear or dread 


Meanings— At the last in the end ura में Mighty 
amél—huge विशाल ı trunk ट्रंक -सू'ड i lifted fags- raised 
उठाया । tenderly टेन्डरलो — softly धीरे à bore him बौर हिमः 
उसको ले गया | unconsious भ्रनकान्शस--n० knowing «X5 
ग्रवस्थ्रा में faintness फेन्टनेत--श्रचेत । sunk ds - state sacar | 
could rest- could stop रोक सकता ı dread g's—fear भय। 


Explanation with reference to context— | 
These lines have been taken from the poem ‘Porus’ compo 

sed by Dobson. The elephent stood over Porus. He challenge! 
his enemies to come near victim, The enemies could not dat 
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to come near his master and cause injury. But the elephant 
could stand no iong He lifted the king very softly his head 
with the help of his huge trunk. He ran madly with the king 
quite senselessly. He continued running till he reached in safe 
place there was no fear of any danger. Here he stoppea. 


सप्रसग व्याख्या - ये पंक्तियां ‘Porus शीषंक कविता से ली गई हैं जिसे 
Dobson ने लिखी है ' ह।थी dita के ऊपर खड़ा हो गया ।.उएने aadi को 
श्रपने शिक।र के निकट ग्ने के लिये ललकारा । शत्रुओं की हिम्मत न हुई कि 
निकट ज;कर चोट करें । लेकिन हाथी u^rm देर तक खड़ा न रह सका श्रपनी 
fama सूड क सहारे उसने हल्के से राजा को उठाकर. प्रपने सिर पर TAT | 
ag उसे HHT GAT ar gM, पागलों की तरह भागा | वह भागता ही रहा जब 
as वह एक सुरक्षित स्यान पर न पहुंच गया जहां खतरा म था । वहां प्राकर 


यने दम लिया | 


; Stanza VIII 
Prose order— These dumb things, that but cry and pant, 
love toc, for god has made them so. Porus was saved but he 
elepnant died.from wounds. The legends go thus. 


"Meaning Dumb डम्ब-गूगा। dumb things things 
have beed usee for clephants and like animals. These 
elephants can not speak like man ये grit =qsa के सम'न 
बोल नहीं सकते icry क्राई चिल्नाते हैं: pant dz desire इच्छा 
करते हैं thatbutcry and pant—these animals, like 
elephants who cry and long like man ये जानवर जसे हाथी 
जो मनुष्य के समान चिल्लाते श्रौर अभिलाषा रखते हैं। died from his 
wounds— died due to the wounds जख्यों के कारण मर गया i 

legends fesmsq—man made stories किम्बंदन्तियां thus the 
legends go प्राचीन कहानियां इस प्रकार उल्लेख करती हैं | 


(Imp) Explanation with refrence to Context— 

These lines have been taken from the poem ‘Porus’? compo- 
sed by Dobson. The elephant lifted the king on his head. He 
ran with him and took rest at a place of safetly. Thus the anci- 
ent stories says that the life of the king Porus was saved by the 
elephant, But the elephant hac received severe wounds So he 
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dum b, also cry and desire like man. They cannot speak, but can 


love like men, Jt is so because god has breated them so. 


saa व्याख्या--ये पंक्तियां ‘Porus शीर्षक कविता से ली गई हैं 
जिसे Dobson ने fee) है । हाथी ने राजो को उटाकर MA मस्तक पर 
रख लिया । वह नसे AFT मापा ste सुरक्षत स्थान पर जाकर रुका । 
प्राचीन कहोनियां इस प्रकार का उल्लेख करती इ कि राजा पोरस की जान 
तो हथी ने बचा A Gres हाथी को गहरे घाव लगे थे । इसलिय वह मर 
गया । इस प्रकार हम देखते हैं कि ये जानवर तो देखने मे गू'गे मालूम पड़ते 
है, मनुष्यों को भ,ति fused ste afa रखते है। वे बोल नहीं and 
लेकिन मनुष्यों की भांति प्रेम कर सकते हैं | ऐवा इसानये है कि ईश्वर ने उन्हें 
tar ही बनाया है। ; 

i- The elephant of Porus love his master very much 
The elepheut saved him when he fell down from his back 
wonnded and unconscious, Seeing this, he showed great courage 
and stood over his body and met the attacks of the soldiers 
No harm.was caused to king Perus. At last when ne himself 
was wounded, he placed the wounded king on his head and left 


the field. He died later on. It is said that Porus was saved by 
his faitbful elephant. - 


2—The weapons spoken of in the poem are arrow, spear 
and sword. 


In modern wars guns, aeroplanes bumbs and cannons are 
used. 
3—For Explanation see notes, 


3 Savitri 
(Miss Toru Dutt) . 
कविता का भ।व_प्राचीन समय में भारतीय नारी घर की चार दीवारी 
तक ही सीमित नहीं थी । सावित्री को पूरी स्वतन्त्रता थी कि वह जहां चाहे 
ज'ये । वह aait afaa के साथ जगलो में घूमती । श्रपने मुनियों कं लिये 
तो वह mare er स्त्रोत था । उसे श्रच्छी से sped] शिक्षा मिलती । वह पाप 
से बहुत दुर थी ag बफं के asia पवित्र थी । 
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In those......... Zenanas, 


Prose order—In those for off primeval days the fair daugh 
ters of India were not pent up in closed zenanas. i 


Meanings For off primeval days फॉर ate प्रीमिवल 
$s—in ancient times प्राचीन काल में fair फेयर beautiful 
wet! India’s daugnters the wome folk of India 
भारतीय नारियां | pent z—shut up बन्द । zenanas जनानाज - 
part of a house in whichsome Indian women of 
high oaste families live घर का एक भाग faa ऊची जाति बी 
कुछ भारतीय नारियां रहा करती थो i 

हिन्दी श्रथ-प्राचोन समय में भारत की सुन्दर Ifi घर की चार 
दोवारी = भीतर बन्द नहीं रहती थी । ; 

ii Lines g—5 
One her was: hermitage, 


Prose order— Savitri went on her way at her pleasure. She 
roamed the woods hour by hour with young companio: s of her 
age for fruit or flower Or she loitered in some hermitage. 


Meanings Ather pleasure according to her 
sweet will 974 स्वेच्छा से whither fag7—whether जहां कहीं 
wt chose ssr-liked पमन्द feat : bourby hour-from time to 
time समय समथ पर | companions कम्पेनिभ्रन्स-{€]।0% साथी 
young companions aa srifasta-—girl’ friends सहेलियां । 
roamed रोम्ड-- wondered विचरण sat थी woods asa जगल 
for-insearch of ama में । loited maze—-wandered 
घूमती थी hermitage gwil2s—the dwelling of a yogi or 
muni किसी योगी या मुनि की कुटिया । 

Explanation with reference to Context— 


These lines have been taken from the poem ‘Savitri’ com- 
possed by Mis Toru Dutt. In ancient times the women talk of 


India Rs nns frons per #gnitheanhonsfa vAN c¥Rstidthe type 


of an Indian gi e ancient times, She was quite free. She 
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had the pleasure to wander here and there according to hersweet 
will. Sbe had no check She had her own girl friends, from time 
to time sbe took her girl friends and wandered in the woods in 
scarch of fruits or flowers. She wandered in the huts of the 
munis quite freely. 
सप्रसंग व्याख्या- ये dimai ‘Savitri’ शीष॑क कविता से ली गई हैं जिसे 
Miss Toru Dutt ने लिखीं है प्रांचीन काल में भारतीय नारियां घरों में 
ब<द नटीं रहो थी । सावित्री इसी प्रकार को प्राचीन समय की एक भारगीय 
लड़की थी वह विल्कुल स्वतन्त्र थी। eU ग्रपनी इच्छ नुस।र इधर- उघर yaa 
फिरने को पूरो स्वतन्त्रता थी | ga पर किसी Tare का नियन्त्रण नहीं था उम्तकी 
अपनी सखी-सहेलियां थी । समय २ पर वह उन्हें लेकर फलों या wb की खोज 
में निकलतो थी ag fam! को कृटियाओं में स्वतन्त्रता से gaat फिरती थी । 
Lines 9—2 


‘For to ther es had. 
Prose order— Because her presence wasa glad sunshine to 
be gray and old Munis. They taught her manifold wonders and 
gave her best they dha 


Meanings—For because क्योंकि | gray $—experi- 
enced प्रनुभवी | presence प्रजेन्स उपस्थित : sunshine glad— 
a great source of pleasure gù का स्त्रोत । tau:ht टाट ~ 
सिल्लाया ı wonders manifold many wonderful things 
बहुत सी fafaa gave her of the best they had — 
gave her the best type of knowledge that they poss- 
essed वह ज्ञ न सिखाया जो उनकऊ पास था | कर 

Explanation with Reference to Context— : 

‘These lines have been taken from the poem, Savitri’ composed 


by Miss, T.Dutt. Savitri was quite free. She could go and where 
ehe liked She wandered in the huts of the sages without any 
check. Savitri was a charming lodian girl. The sages welcomed 
here presence in their huts, Because she was a source of great 
pleasure to them. She was as pleasant and bri:ht at the suns- 
hine. The sages gave her the best type of education that they 
possessed, They taught her many woaderful things. 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


K I ) 
Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 

agag व्याख्या-ये पंक्तिः ‘Savitri’. dide कविता से ली गई हैं 
जिसे Miss T. Dutt à लिखा है सावित्री बिल्कुल स्वच्छन्द थी । बह. जहाँ 
चाहती जा सकती थी । वह बिना किती नियन्त्रण के मुनियों कौ कुटियाध्रों में 
विचरती थी । सावित्री एक सुन्दर भारतीय लड़को ata मुनिगण प्रपनी 
कुटियाश्रों में उसका आना पसन्द करते थे। क्योकि वह उनके लिये. एक बड़े 
आनन्द का स्रोत थो । वह्‌ धूप के समान सुखद प्रौर areata थो । मुनियों. ने 
उसको ag सबसे प्रच्छा ज्ञान दिया जो उनक पाप था । उन्होंने उसे बहुत सी 
fraa बातें faa $ i 
2 “डर, Lines 3-..6 

Her father......... as snow, 


Prose order— Her father let her have her ways in all things, 
Whether it was high or low, He feared no harm to her. He 
know that no ill could touch a nature pure as snow. 


Meanings Let लेट. allowed करने दिया । , have her 
way श्रगनी स्वेच्छा के agár काम करना । whether high or 
low— चाहे वे agag हो या agaga । harm, gm danger 

- Bati he feared no harm he knew that no danger 
would be fall her वह जानता था कि सावित्रो पर कोई mau नहीं 
भ्रायेगा i ill a-sin पाप | touch टच-छूना । no ill could touch 
—no evil could be causcd to (her) sas पास कोई बुराई नहीं 
धा! सकती ı pure ed holy पित्र । snow स्तो -aÑ pure as 
snow—as pure as the snow is बर्फ के समान-पवित्र i 

Explanation with reference to Context— 


These lines have been taken from the poem, ‘Savitri’, com 
posed by Miss. T. Dutt. Savitri was a cnarming girl The sages 
welcomed her presence in their huts. They taugbt her the best 
type of education that they could Her father was also a sensi- 
ble person. He never checked the- free movement of Savitri. 
He allowed her to wander whereever she liked. He allowed her 
to do tie important or the unimportant things as she wanted. 
Her father was sure that no harm ‘would be fall her. He was 
sure that no evil would come rear her. He ‘considered her a 
child of nature, She was as pure as the snow. 
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प्रसङ्ग व्याझ्या-ये पंक्तियाँ ‘Savitri’ sity कविता से ली गई ह| 


जिसे Miss. T. Dutt ने लिखा है। सावित्री एक सुन्दर लड़की थो। मुनि- | 
वर प्रपनी कुटियाध्रों में उसका mar पसंद करते थे । उन्होंने उसको भ्रच्छी ' 
सेः भ्रच्छी शिक्षा जैसी कि वे दे सकते थे, दी sam पिता भी एक समझद र | 
व्यक्ति था । उसने कभी सावित्री के स्वच्छन्द घूमने-फिरन पर प्रतिबन्ध नहीं | 
लगाया | उसने उसे जहाँ चाहे वहाँ घूमने की पुरी स्वतन्त्रता दे रवल्ली थो, gaz 
उको महुत्वपू्णे या महत्वहीन कार्यो को जैसा वह चाहती थी करने की | 
स्वतन्त्रता दे cael थी । उसके पिता को विश्‍वास था कि कोई बुराई उसके | 
पास नहीं प्रायेगी । वह उसको प्रकृति का बालक समझता था.। ag बफे के | 


समान पविश्र थी à 
EXERCISES 


: ]. Savitri was charming gir], she was free to do things acco- 


rding to her own sweet will She could go any where she liked, 


She wandered in the huts of the sages without any check, Her | 


company was very much liked ‘by the hermits who gave her 
benefit of their wise teachings. She enjoyed the perfect confide- 
nce of ber father because he know that no harm could come to 


such a pure and simple nature. 


2 Feir India’s daughters’ are not pent in closed zenanas, | 
They are quite free to go wherever they liked and do whatever | 


they liked: No reason can be given to prove theirs ight of free. 


dom wrong because they are also a part of the Society in which | 


- we live. 


3. Savitri went to learn wonderful things in the hermitsges | 


of the saints and sages, We go to learn these things in school, 
The system of education of the ancient time was better. 


4 In the, Night 
(Sarojini Naidu) 
कविता का भावः 


इन कविता में कवियित्री सरोजिनी ag छोटे बच्चों से आराम a सौते | 


sc श/न्तिपुवंक विश्राम st कहती है । क्योंकि वृद्ध पुरुषों को इस समय 
CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 
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बडी चीजों की वुनियाद डालनी है । जो इन छोटे बच्चों के लिये कुछ ana 
पश्चत्‌ फल देगी । फलईप्राप्त होने के समय वृद्ध पुरुष हृश्य से बाहर हो ब येगे 
gt: छोटे बच्चों को फल चलने s was प्रकार को जिम्मेदारियां 3ठाने का 
wid करना होगा । Ha: वह कहती है कि बच्च इस समय fafsqer रहेँ । 


Meanings—O my little ones—& मेरे छोटे बच्चों safe 
सफ--2f९]} बेफिक्र होकर । till the day light be breaking 
till the morning appears जब as दिन निकले | we—the 
elders वृद्ध पुरुष । vigil to keep —to be awaking for do- 
ing great deeds —sgiq कायं करने के लिये amati vigil विगिल 

रात में जागना | harvast हार्वेस्ट--फपल ' sow सो - बोना । fair 
for the hour of your working—the harvest sown now 
will be ripe for them to reap wheh they are old —«a 
बच्चे फपल काटने के योगग हो HAT उस समय फल देने को तंयार हो 
जायेगी । sickles — सिकिह्--बताती | 


Fxplanation with Reference to Context— 


These beautiful lines have been taken from the poem, In the : 
night, composed by Mrs. Sarojini Naidu, In this stanza. She. 
asked the little children to sleep till the morning comes : There 
is the time to enjoy rest and peace. The grown-up people are . 
busy in laying the great deeds of great schemes which will be 
fruitful when they are old. To make the brilliant of their child- 
ren the elders keep themselves awake throughout the night The 
poetess tells the childrca the fruits of the labours of the elders 
will be enjoyed by them in their youth. Therefore they should 
sleep comfortably » 


सप्रसंग व्याख्या --ये सुन्दर पंक्तियाँ ‘In the night’ नामक कविता 
से ली गई हैं | इस पद्यांश में mfafa छोटे बच्चों को सोने के ,लए कहतो हैं G 
जब तक सुवह न हो जए। यहो समय उनके विश्राम करने ओर शा न्तपू्वेक 
रहने का है vga पुरुष महान्‌ कार्यो ढी,नींब डालने में व्यस्त हैं जो नींव उन 


के लिये बाद में pacas होगी । अपने बच्चों का उज्जवल wasy बनाने 
CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. :- 
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हेतु वृद्ध पुरुष सारी रात जागते हैं । कवियित्री बच्चों से कहती है कि बड़ों 
की मेहनत का फल वे बडे होने वर भोगेंगे । प्रतः उन्हें श्राराम से सोना च.हिए 

Meanings—Yours is the golden to-morrow—a 
happy future awaits you सुखद भविष्य तुम्हारी प्रतीक्षा करता 


है । dream ड्रीम्प--स्वप्न ' yours are the hands that will | 
reap dreams that we sow while you sleep —the good 


work now begun will bear its fruit when you grow 
old gs कार्ये डो ua शुरू किया जा रहा है फल ,देगः जब तुम बड़े हो 
जाश्रोगे । fed with our hope—full of hope पाशा पूर्ण i 
sorrow सारो gai 


Explanation with reference to Context. 

These lines have been taken from the beautiful poem. In 
the Night, composed by Mrs. Sarojini Naidu The poetess 
asked the children to sleep comfortably in the night while theic 
elders awake fruitful deeds for tbem. 


In these concluding lines she tells the children that they are 
Boing to have a happy future , The good work now begun by 
tbeir elders will bear its fruit when the children would become 
old The elders are doing good work in the face of difficulties. 


hardships and sorrows. Facing all these hardshids they ere H 


also hopeful for success. Therefore, the little children should 
be free of a)l these ang ietles, £ 


‘agaa व्यख्या--ये प"क्यां ‘In the night’ नामक पाठ से ली गई 
हैं । कवियित्री बच्चों से प्राराम से सोने के लिये कहती हैं जब कि बूढ़े लोग 
उनके लिये ध्च्छे काम करने के लिये सारी रात जागते हैं | i 


. इन अन्तिम पंक्तियों में कवियित्री बच्चों से कहती है कि उनका ठज्जबल 
WAS उनकी प्रतीक्षा कर रहा 2 । उनके वृद्ध Gea! द्वारा आरम्भ fear gar 


अच्छा काय॒ उनके बड़ा होने तक फल प्रदान करेगा | व? पुरुष कठिनाइयों , 


कष्टों भ्रादि को भेलते हुए उनके लिये श्रच्छा कार्य कर रहे हैं। इनको मेलते 


हुए भी उन्हें सफलता की भाशा है ' अत: छोटे बच्चों को इन चिन्ताश्रों से मुक्त - 
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> EXERCISES : 

| There is a grat difirence between these poems Thoughts 
and feeling of these two poems are similar, Mrs. Naidu in 
the present poem is more ,sweet, tender and. pratical. while 
Scott is more imaginative conservative and more dignified one 
inspires in; the child feelings of bravery: and.: courage and the 
other feeling of hope and freedom. . 

' 2 Read the notes: 
3,. Given befora. 


5 Ayodhya . |. 
[R. T. D. Griffith] ^ " 


कविता का भाव 


|- पुराने समय में महाराज दशरथ की राजघानी भ्रयोध्या को जीवन बड़ा 


| 


सुखी था । कहीं पर साधु सन्त वेद मन्त्रों को सितार पर गाते थे ate कही पर 
बलवान, पुरुष धनुष विद्या मीखने थे । मनुष्यों के चरित्र'बड़े.ऊचे'थे ate वे 
बड़े उदारचित थे : वे सच्चे थे ale उनको धन का मोह नहीं epi उनमें घमंड 
नहीं at ale वे दूसरों की बुराई नहीं करते थे। 

Stanza l. These rose............ The flute. 

Prose order—The Veda—chant rose to heaven there the lyre 
and lute blent here the stalwart archer's string rang there and 
the flute softly breathed here. 

Meanings— Rose to heaven-could be heard cle- 
arly साफ ag सुनाई देता ari WVeda-chant-the singing of 
the sacred Vadic hymns वेद aa) mi सुनना | Blent cae — 
mingled मिले हुए à4 Lyre and lute-stringed musical 
instrument like the guitar सितार की तरह के तार के बाजे। 
‘There rose...... Veda-chant-at one place the saints 
sang the Vadic hymns with a loud noise एक जगह ऋष 
ऊचे स्वर से मन्त्र गाते थे Here blent ‘the lyre and lute- 


at another people joyously played upon the musical. 
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There-shows a particular place fad} fafsuq जगह ı Rang 
—made a humming sound घू घू की mata को। Stalwart 


amait strong sturdy बलवान gg । ` Archer uri a bow. 


man तीर चलाने वाला | String—cord रस्सं', दांत । There sang. 


string atone place strong bowmen Practised the 
art of shooting with the bow एक जगह जनवानु धनुषधा री: घनुष 
बाण चलाना सीखते थे। Softly armes —with a sweet ‘sound 
मीठे स्वर से | Breathed Fas sound बज॑तो थी । Flute Ye pipe 
बासुरी । Here softly breathed the flute—at another 
place some-one was playing sweetly upon a pipe gaa 
जगह कोई मीठे स्वर से बाँसुरी बजातां था । 


Explanation with Reference to Context— 


This stanza has been taken from the poem, ‘Ayodhya,’ 
written by R. T. D. Griffith. 


In ancient times life at Ayodhya the capital of king Dasratha 
was very joy ful. There was no anxiety. The saints sang Vedic 
hymns loudly upon the lyre, the steady bowmen practised the 
art of shooting with the bow and merry people played sweetly 
upon the pipe. 


सप्रसङ्ग व्याख्या यह पद्य हमारी पाठय पुस्तक की कविता Ayodhya 


से लिया गया है faas रचयिता श्रो R. T. D. Griffith & i | 
वे ऋहते हैं कि पुराने समय में राजा ama की राजधानी: श्रयोध्या में 
जोवन asi qe! था । agi कोई far नहीं थी । साधुसन्त ऊंचे स्वर से 
वेद मन्त्रों को सितार पर गाते थे, बलवान धनुध।री तीर चलान। स खते थे और 
प्रपन्न. मनुष्य मीठे स्वर से बाँसुरी बजाते थे । 
Stanza 2 By penance......... of old. 


Prose order—They kept each sense controlled by‘ penance, 
charity and truth, and rivalled the saints by giaing their:store 
Teely. 


Meanings— Penance fama a server life an extr- 


` eraely simple life तपस्या । charity चैरिटी universal love 
CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. erin Ties 
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सीवेजनिक प्रेम । sense Ìt poWer of the body, e. g. the 
power of seeing the power of hearing, the power of 
smelling, the power of tasting and the power of feel- 
ing ज्ञ नेन्द्रिय जसे ata, कान, नाक, जीभ व त्वचा । controlled stes 
disciplined समय 8 भ्रनृशासन में By penance...... controll- 
ed people disciplined themselves by leading a life of 
serverity, universal love and truth मनुष्य तपस्या साबंजनिक 
रेम श्रौर सच्चाई के जीवन से भ्रपनी ज्ञानेन्द्रियों को .भनुशांसन में रखते थे । 
store abundance of teachings fears की बहुतायत | freely 
— without hesitation बिना रुकावट के । riealled र।इवेल्ड-- 
competed, surpassed मुराबलो करने थे, बढ़ गये थे rivalled 
the saints of old-surpassed the pious man of ancient 
time पुराने समय के ऋषियों से भी बढ़ गये | giving freely of 
their store— by preaching their aboundance of moral 
teaching freely to the people of the world smt पावत्र 
शिक्षाध्रों की बहुतायत को संपार के मनुष्यों में वाँटकर | 
Explanation with reference to Context— 


This stanza has been taken from the poem, ‘Ayodhya, 
written by R. T. D. Griffith 


The people of Ayodhya disciplined tbemselves by leading a 
life of severitly, universal love and truth. They surpassed even 
the pious men of ancient times by preaching their abuadance of 
moral teachings freely to the people of the world 


व्याख्या--प्रयोध्य;वासी तपस्या, सावंजनिक प्रेम और सच्चाई के जीवन 
के gu प्रपने शरीर बो अनुशासन में रखते थे भ्रोर श्रगनी पवित्र ferret के 
धथःह मण्डार में ये प्रसन्नता से संसार के मनुष्यों को atest प्राचीन समय के 
ऋषियों से भी बढ़ गये थे । 


Stanza 3—All scorned......... abhorred. 


Prose order—A scorned to lie, no miser stored his buried 
silver there. - The braggart aud this boast were shunned and the 
slanderous tongue was abhorred. 
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Meanings—All-all the people of Ayodhya. सत्र 
satsur के निवासी । scorned exré- hated घृणा करते थे । scorn- | ; 
ed to life—hated to tell a lie s बोलने से घृणा करते थे। 7 
miser mgsrc-hoarder कंजूस । buried 4*ts—hidden in the [^ 
earth गड़ा gar | silver - wealth riches घन : stored &t— | 
collected gathered इकट्ठा करता था । nO miser stored— | 
no citizen of Ayodhya hoarded wealth to be hidden | 
in the ground कोई भ्रयोध्यावासी पृथ्वी में गाड़ने क TUE घन इकट्ठा 
नहीं करता था । The braggart ब्रगटं-- vain boaster झूठी शेली | 
_ मारने वाला । the boast-a proud man save! ; shunned are 
hated घृणा क्रिये जाते थे। the braggart —shunned people * 
hated vain oasting and pride मनुष्य झूठी डींग ote घमण्ड से 6 
घृणा करते थे । slanderous togue— people who speak foul | 
words to harm others मनुष्य जो दूसरों को gifa पहुँच न के लिये k 
शब्द बोलते हैं। abhorred Wagré— hated घृणा किया जाता ar: 5 


Explanation with reference to Context— | 
This stanza has been taken from the poem, .‘Ayodhya 
written by R. T, D. Griffith ८ 

The people of Ayodhya were against telling lies. None hated | 
those who boasted. Vainly, were proud of spoke foul words to 
harm others 

asada व्याख्या--यह पद्यांश ‘Ayodhya’ न'मक कविता से feat aq f 
है । aaea निवापों कूठ बोलन वाले ङ विरुद्ध थे | कोई पृथ्त्रो के नीचे धन | : 
नहीं mgar था ale प्रत्येक मनुष्य! 348 घृणा करता था जो BAT डोंग मारते | 
थे या अमण्ड में या दूसरों को हानि पहुँचाने क लिये. गन्दे शब्दः बोलते थे ।। | 

: "m" D 
EXEERCISES "E 
dE 

]. The poet has described that kingdom of Ayodhya in ideal; 
coluors, Jt is situated on the bank of the Sarju. lt is a fertile, | 
tich and prosperous Jand. Its streets are well plannned, Th* ; 


i | 
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people of Ayodhya were highly spiritul brave and truthful 
Their dealings were fair and simple. They never boasted and 
never kept an-ill will against others 


2. For Explanations see notes, . 


6 Lean out of the window 
[James Joyce] 
; ; कविता का भाव p aE 
| . कवि ने अपनी प्रेमिक्रा को saa मुद्रा में राग गाते हुए सुना । गानाः 
'इतना सुन्दर और प्रमावोत्यादक था कि कवि को उपे सुनने के लिए कमरे में 


'से बाहर निकलना पड़ा ate पुस्तक का पढ़ना. भी बन्द करना पड़ा वह उक्ष 
सुन्दरी को देखने के लिये इतता व्याकुल हो nur कि वह उस सुन्दरी से कहता 


है कि तुम खिड़की से बाहर wim जिससे मैं तुम्हारा राग ध्रौर प्रच्छी तरह 
सुन ag श्रौर तुम्हारे चेहरे को Wea ag I 
Lines |—4 
| Meanings—Lean लीन lend satı golden गोल्डेन 
of golden colour सुनहरा | merry air मैरी yat—cheer- 
ful time प्रसन्न मुद्रा । 

धर्थ कवि अपनी प्रेमिका से कहता हैं कि ऐ सुनहरे सुन्दर बालों वाली 
प्रिय ! मैंने तुम्हें प्रसन्न मुद्रा में गाते हुये सुना है। - इसलिये खिड़की के बाहर 
"elei i | ; 


) Lines 5—8 

Meanings—Is closed इज क्लोज्ड बन्द हो गई | read: 
no more-I read no longer प्रौर afas नहीं पढ़ा | watching 
afaq seeing देखकर । watching the fire dance on the 
floor — I am doing nothing now instead of watching 
the shadowof the fire प्राग की परछाई को देखने के भ्रतिरिक्त 
मैं भोर कुछ भी नहीं कर रहा हूँ। 


— इन पंक्तियों में कवि कहुता है कि हे fa ! तुम्हारे मधुर गीत 
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की सुनकर मेरी पुस्तक बन्द हो गई ote ाग को परद्धाई को तुम्हारे सगीत है 
स्वरों पर नाचते हुए देख रहा हुँ इसलिये मेरो पुस्तक का पढ़ना भी ख 
गया है d 
Lines 9—2 

Meanings Singing fafta—art हुए । gloom qat- 
darkness घ्र धकार ! 

भ्रथं--कवि अपनी प्रेमिका से कहता है कि हे प्रिय ! मैं तुम्हारे गाने कोसुर ' 
कर इतना मोहित gar कि मैंने बढ़ना भी बन्द' कर दिया है घोर अपने पढ़ने बे 
कमरे से बाहर घा गया हूँ क्योंकि मैंने तुम्हें इस भ्रन्धकारमयी रात्रि में गाते हुए 
सुना i 


ip e ti 


| 
i 


Lines]3 I6 | 


Meanings—Merry air—cheerful time sew मुद्रा | 
lean out of the window —fsss? के बाहर wia ı golden 
hair— & सुनहरे बालों वाली प्रिय | | 

ad — कवि कहता है fe प्रिय ! मैंने तुम्हें प्रसन्न मुद्रा में गीत गाते हुए सुना 


है ma: हे सुनहरे बालों वाली ! खिड़की से age wis कर देख जिससे मैं 
तुझे गीत mà हुए भली प्रकार देख सकू । 


EXERCIES 
]. On hearing the weet and effective haired lady he has beet 
compelled to stop his reading of interesting book and come oul 
of his room, therefore he requests his beloved to look out ol 
the window fo that he may be able to see and hear her better. 
2. The effect of the merry air on the poet is that he takes 
no more interest in reading his back and comes out of his room 
to hear better and to see her lovely face | 
The effect of the marry air on the fire is that it dances to 
the time out of joy | 
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7 It is But A Week 
Geralnd Gould) 


कविता का भाव 
इस छोटी सी सुन्दर कविता में कवि ने प्रकृति के रस्य हश्यों की मनुष्य के 


जोवन श्रौर कामों से तुलना बड़े सुन्दर णब्दों में की है । कत्रि कहता है कि हम 
चाहे सुखी हों या दुखो हों लेकिन प्रकृति सदैव प्रसन्न रहती है । उस पर हमारे 
सुख भोर दुख का तनिक भी भ्रभाव नहीं पड़ता । इसी बात को ate भ्रधिक eg 


करने के लिये ag सिपाहियों का उदाहरण देता है कि उनके भाक्रमणं करने में 


qd भी प्रकृति में प्रपन्न थो घोर उनके परास्त होने पर भी प्रकृति प्रपन्नावस्था 
में थो । इससे स्पष्ट है प्रकृति का ataa जीवन में कोई सम्बन्ध नहीं | 
Stanza  Meanings—Glen wa—a_ low land bet 


| ween two hills दो पहाड़ियों के बोच तंग घाटी | trampling gafat 


| —striking the grounds with their hoofs प्रपनो erat से gest 
' को कुचलते हुए । ५7८275 स्पीयसं भाला । aflame dràa-shining 
| चमकते हुए ॥ 


The beautiful lines have been taken from the poem, ‘It is 


| «But a Weeak' composed by Gerald Gould. The poets poems 
out the time when the soldiers were going to attack ip a vally. 


Tbe poet says that only a weak before. fifty sodiers with 
their shining spears passed down the vally on their borses. The 
horses were producing a sound when they were trampling the 
ground with their hoofs. 


सप्रसंग व्याखया--ये सुन्दर पंक्तियां जेराल्ड Yes द्वारा लिखित ‘It is 
But a week’ नामक कविता से ली गई हैं। कदि सिपाहियों के घाटी में 
gaan हेतु जाने के समय St AK संकेत करता है । 

कवि कहता है कि केवल सप्ताह qi चमकते हुए भालों से सुस'ज्जत पच स 
पाही अपने घोड़ों पर सवार हुए चाटो में से गुजरे। घोड़े ATA टापों द्वारा 
पृथ्वी को कुचलने से प्रावाज पैदा कर रहे थे।. 


Stanza 2—Meanings -Laughed लापड-हूंते । clattered 
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ates talked loudly जोर जोर से बात कर करते थे' black bird 
sas aéq singing birds of black colour काले रग की m 
वाली चिड़िया । with one consent ` together एक साथ मिलकर | 


green leves—zgzt पत्तियां । | 

Explanation with reference to context— 

These lines have been taken from the. beautiful poem, It i 
But A Week’ written by Gerald Golud. He points out th 
atmosphere at that time when they ‘were marching to attack it 
a valley.. i 

The poet says tbat it was the happy month of May. Th 
nature was full of joy. The trees were Jadden with green 
leaves. The black birds were singing. In. this atmosphere of 
nature the fifty brave soldiers "marched through the valley 
laughing and talking together: loudly iu their way 


सप्रसंग व्याख्या ये पंक्तियां Hues yes द्वारा लिखित ‘It is But 
A Week mas सुन्दर कविता से ली गई हैं ' कवि उस क्षमय के वातावरण 
Sh A संकेत करता sa मिपाहियी ने : आक्रमण हेतु प्रस्थान किया । ... 
oaf aga है fe उस समय मई st. सुन्दर महीन! था । प्रकृति ware 
qui थी । वृक्ष हरी पत्तियों से भरपूर ga काले रंग. को च ड़या गा रही'यी। 
प्रकृति के ऐसे रम्य वातावरण में उन पचास बहादुर सिपाहियों ने gau तथा 
जोर जोर से बातें करते हुए : घाटी! में से, होकर प्रस्थान किया । 


«ul 
Stanza 3 Meanings—Victorious  faaétfeaa—succe- 
ssful विजयी | spears  स्पीयसं--भाले। are withered faas | 


have lost their brightness अ्रपती mar को खोये हुए. wat, 
miata । laughter wmex—happiness प्रसन्नता I. is laid ` is, 


gone समाप्त हो गई i | 

These lines have been taken from the poem, ‘It is But A 
Week’ written by G. Gould, The poet says that the brave sol 
diers, who passed through the valley about a week ago. where, 
never seen again on that route. They will never come back after 
a victory. Theirspears lostthe lustre. They seemed like the 
dry.and withered grass, The soldiers will laugh and talk toge- 
ther no more because they are gone for ever. 


agga व्य.इंपा--ये पंक्तियां जैराल्ड yes द्वारा लिखित ‘It is But 
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A We de नामक कविता से ली गई हैं । कवि कहता है कि d पचास योद्धा 
जो लगभग एक सप्ताह पूर्व इस शाटी में से होकर qut थे फिर इस रास्ते 
से दिखाई नहीं दिये । ये विजेता के रूप में वापस नहीं mat) उनके भ ले 
क्रान्तिहीत हो गये वे.सुखी गोर . निस्तेज घास के समान दिखाई पड़ते थे । 
स्पिही ।फर श्रापस में बातें न करें' sos gat वे हमेशा के fuu 
ea संभार से चल दिये | 

Stanza 4 Meanings—Clattered sdei—talk loudly 
जोर जोर से ब.तें करते थे । hearts हटंस- gaa : gay गे cheerful 
प्रसन्न : with one consent— together एक साथ मिलकर | 


Explanation with reference to Context— 

«hese lines are taken from the poem, ‘It is But A Week? 
composed by G Gould. [n these concluding lines the poet 
says fhat the nature was still in her cheerful mood when the 
soldiers were singing in the same way. about a week ago. In 
short. the poet means to say that nature is always happy and 
cheerful. Nature is not effected at all by our sorrows and joys 


५ agga व्य'ख्या -ये पक्तियां [६ But A Week नामक कविता 
से ली गई हैं | इन afaa पंक्तियों में कवि कहता है कि प्रकृति इम समय भी 
प्रसन्ना स्था में थी जब कि सिपाही निपाश ate पराजित थे काले रंग की 
चिड़िया: उसी तरह गीत ar रही थी जेमी. fm एक सप्ताह qd गा रहो थी । 
संक्षेप में कवि के कहने का तात्पर्यं है fe प्रकृति हमारे सुख दुख में प्रभावित न 
होती है । 


EXERCISES 
l. The poet wants to say i. e. this poem that nature is 
happy whether we are sad or happy. She is indifferent towards 
our joys and sorrows 
2. For explanation see notes 


_ 8 The.Fly 
(Walter De La Mare) 
कविता st भाव 


इस छोटी सी सुन्दर कविता में. कवि ने पाठकों को यह बतलाने का 
प्रयास किमा है कि इस संसार में प्रत्पेक बस्तु Gl सापेक्ष मूल्य तथा ध्राकार 
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होता है। किभी वस्तु का मूल्य किसी जीव के लिये अधिक होता है और उसो 
वस्तु का मूल्य अन्य जीव के लिये कम भी हो सकता है | इमी बात को दृष्ट | 
कोण में veg हुए कवि ने एक तुच्छ जीव neal से संसार का वर्णन किया 
है । मक्खी के लिये फूल का mier, राई का बीज, नमक को कण ais छोटी | 
वस्तुएं कितनी बड़ी भोर मयानक दिखाई देती QI 


Stanza | | 
Meanings—Unto to को, के लिये (tiny e$—small 
छोटो ı appear एपोपर-5९९॥ दिखाई देती है। Rose bud रोज az 
= गुलाब की कली । feather 0८0-पर sr'fagrar । sprickle स्प्रिकल 
the thorn कांटा, भाले | हे 


Explanation with reference to Context. 

These lines have been taken from the beautiful poem. **The 
Fly” written by Walter De La Mare. In these lines poet 
says that even very small things seem very large tosmall 
winged sect like the fly To it the small leaf of a rose flower 
which ‘isnot fully open must appear asa large bed of feather 
in the same way, the thorn in the flower must apear like a 
spear. Thus the poet has successfully imagined the different 
things which appear very big to fly. ` 


uggi व्य wn पंक्तियां ‘The Fly’ नामक - कविता से ली गई हैं 

जिसे Walter De La Mare' ने लिखा है । इन पंक्तियों में कवि कहता 
दै कि छोटो छोटी वस्तुएं भी मक्खी जैसे छोटे कोटाणु को बड़ो प्रतीत होनी 
है । उसको yaa की कली एक विशाल पर के बिछोने के समान बड़ी प्रतीत 
होती है । «d भांति फल का कांटा एक माले शी तरह प्रतीत होता है | इस 
प्रकार करव ने उन विभिन्न चीजों क्री कल्पना की है जो मक्खी को बड़ी प्रतीत 
होती है । * | 
Stanza II Prose order —No Change | 
eauings Dew drop sq s sia की qai looking | 

glass ger ग्लाश--शीशा । golden गोल्डन--सुनहरा wire वायर 
—aIt | grain of mustard seed—wé के बीज s दाना । fierce 


फीयसे--भयातक | coals of fiers—atr क्री चिनगारी i 
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Explanation with reference to Context— 

Theselines have been taken from the poem, *The Fly" 
written by Walter De La mare, The poet says that to small 
fly a dew- Drop appears as large as e mirror, It may consider a 
hair to be a golden wire, The Smallest grain of mustard which 
is yellow in culour may be considered to be a dreadful like the 
burning coal which is also yellow in colour, “ 


ada व्याख्या--ये पंक्तियां Walter De La Mare द्वारा रचित 
‘The Fly’ नामक कविता से ली गई हैं। कवि कहता है कि एक छोटी सी 
nadt के लिये एक प्रोत at बूंद एक शीशे के समान बड़ी प्रतीत होती है । 
ug nae एक छोटे से बाल को एक सुनहरी तार समझ That है। राई का 
चीज, जो कि पीले रंग का होता है, एक भयानक जलती हुई चिंगारी समझी 
जती है जो भी पीले रग को होती है। 


Stanza III 
Meanings—Loaf of bread रोटी का टुकड़ा lofty 
aur high ऊंचा wasp वास्प--वर मिड । cruel m dw निर्दयी 


‘leopard stsi—fuar । specks aa—small pieces छोटे छोटे 


टुकड़े कण १ lambkins aafsa—little lambs छोटे मेमने । 
shepherd हेफ्डें--गडरिया i 


Explanation with reference to Context— 

This stanza hasbeen, taken from the poem, “The Fly 
written by Walter De La Mare, 

In these concluding lines the poet says that a loaf or bread 
appears as large as high hill to a smail fly. It may think a wasp 
so be a crule leopard, Even tiny pieces of salt appears to a fly 
as large and bright as a small lamb toa shepherld, All things 


have a different significance to a fly, 
सप्रसंग व्याख्वा-यह पद्य Walter De Law Mare द्वारा रचित 


The Fly’ नामक कविता से लिया गया है। इन प्रन्तिम पंक्तियों में कवि 
कहता है कि एक छोटी मकी के लिये एक रोटी का टुकड़ा इतना बड़ा मालूम 
होतो दे जितना बड़ा कि एक ऊंचा Tq i बरं को निदयी चीता मान 
लेती है । यहां तक कि नमक के छोटे छोटे कण मक्खी हो इतने विशाल 


CC-0.In Public Domain. Panini Kanya Maha Vidyalaya Collection. 


Digitized by Arya xy Fouggation Chennai arid eGangotri 


OX चमकदार प्रतीत होते हैं जितने कि चमकदार भोर बड़े गड़रियों को भेड़ के 
बच्चे प्रतीत होते हैं । तमाम वस्तुएं भिन्न भिन्न महत्व घोर we वाली है ।' 
; EKERCISES 


l. Given above in the explanations. 

2. The poet in this. poem has successful described that 
one thing is superior for one creature and junior to another 
One thing which appear so smalland ‘easy for a man may 
appear so large and difficult to fiy. ; i 


9 The Paper Boat 
i [R. N. Tagore] 


कविता का भाव 
यह एक जोलाई को बरसात का दिन थो । कवि नदी में एक कागज को 
नाव से खेल रहा था । एकाएक तूफान श्राया । जोरों की वर्षा होने लगी न.व 
gd गई कवि ने सोचा कि यह वर्षा उसको खुशी को मिट।ने भाई थी ag aqa 


Prose order—l remember a day in my childhood when.I 
floated a paper boat on the stream, It was a wet day of July 
l was alone and happy over my play. I floated my paper boat 
on the stream. Suddenly the storm clouds thickened. The wind 
came in gusts, and rain poured in torrents, Rill of muddy 
water rushed and swelled the stream and sank my boat. - 


Meanings—Remember रिम्बेर recollect याद. करता i. 


childhood चाइल्‍ंडहुड. बचपन । floated पलोटेड-तैराई va paper. 


boat atoy boat made of paper कागज की बनी हुई एक नाव 
stream स्ट्रीम---8 small river छोटी सो नदी wet day dz डे |. 
rainy day बरसात का दिनः । alone gata -श्र केला ।. happy, 
हैगी--छुगी | suddenly सडनलो -एक्षाएक | storm ent —qun | 


cloud क्लाउड --बादल 4 thinckend थीकेन्ड=—grew think 


घने हो गये | storm clouds thi ( 
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Overcast with dark, rain bearing clouds sista घने, काले 
पानी वाले बादलों से श्राच्छादित होना | gust mec -WFT | came to 


gustS-began to blow violently बड़ा तेजी से बरसने लगो i po- 


ured in torrents dii gz टोरेन्ट्रस-£€]] heavily in a down 


pour qseram वर्षा । rills fee little streams or rivulets 
छोटे छोटे नदी नाले । muddy set full of mud wear । ` rushed 
रइड flowed rapidly तेनी से बहने ar 
to overflow †न्नारों के ऊगर बहने लगा 

व्याख्या- agi पर कवि asa aata के दिनों का एक श्रनुभव बगला रहा 
हैं, कवि को प्रपने बचपन क; एक दिन यद घ्रा रहा है । जुलाई में बरसात का 
एक दिन था । वह एक नदी के किनरे गया थ! | वह्‌ asar a था । उने 
नदी में एक कागज की नाव ते राई (43 प्रपने खेल में मस्त था | लेन जल्दी 
हो श्राक्ाश घने बादलों से भर गया ये बादल पानी के बादल थे । द्र ग.ते्र 
चलने लगी + मुमलाधार वर्षा होने लगी । छोटे २ नदी नालों में दला gat 


बहने लगा | नदो में पानो ऊपर के किनारे पर बहने लगा । उसमें कवि की नाव 
ge गई । 

Explanation with Context— : ; 

Here the poet describes out of the experiences of his child- 


hood. The poet recalls a day in his childhood It was the rainy 
day of July. He was out on a stream, He was alone He floated 


| swelled àz caused 


.& paper boat on the stream. He was happy over his play But 


soon the sky was overcast with dark clouds, The clouds were 
the cloud of rain, They were began to blow heavily. It began to 
Tain in torrents. Little streams and rivulets flowed rapply with 
the muddy water. The streym overflowed. It caused the paper- 


. boat to sink in. 


Lines ]0-I9 BitterJy I thought......stream. 


Prose order—Bitterly I thought that the storm had come on 
Purpose to spoil my happiness. All its anger was against me. 


~All this long cloudly day of July I have been abusing over those 


Bames in life in which I was the loser. Just now I am blaming 
my fate for the many tricks it has played on me when I sudden- 
ly remembered the paper-boat that sank in the stream, 


Meanings ooBitterly, msan venga BREESE कोष मे 


——— MÀ 
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purpose dis motiee mqa । On purpose with a special 
object विश्ञेष ta में to spoil g enaa- बिगडना | against 
प्रगेगस्ट--विरुद्ध cloudy day क्लाउडी डे बदली वाला faai 
musing zgfsn—thinking Ma रहा था | games in which I 
was the loser failures and misfortunes in life जावन की 
wasaani पर । loser लुजर हारने वाला । blaming ब्लेभिग-दोष 
देन । blaming my fate-finding fault with my luck aaa 
wu को दोष दे रहा gi fate भाग्य | tricks fesq-unexpec- 
ted failures of turns of life - जीवन की mmaa भ्रसफलताश्रों 
या मोड़ों । 
संदर्भ सहित व्य ख्पा:-क्वि प्रपते बचपन का दिन याद करता है। जब 
उपने नदी में एक कागज को नाव aug थी । वह भ्रपने खेल में खुश था। 
एकाएक gar तेज चलने ail ate aer. वर्षा होने लगी । काव का रोम- 
रोम गुस्से से भर उठा । saa सारा सुख मिट गया । उ न पोचा कि भाग्य 
à उसके स.थ कितनी कठोरता दिखाई | तुफान उस की ही Git को नऽ? करने 
के लिए aa था । ।फर जुलाई में बह बरसात का दित है | कवि अपने जोवन 
की ध्रक्षफलताग्रों के उपर गहन विचार कर रहा है। यह भ्रपने जीवन के उन 
पहलुध्रों को याद करता है जिनमें ag हार गया था । वह भाग्य को दोष देता है 
जि 'ने saat cater रूः में भ्रुलावा देकर निराशा दो । एकाएक gU उथ नाव 
का खाल श्र. जाता है, जो डूब गई थो । 
Explanation with Context — 
The poet recalls a day in his childhood when he floateda 


paper-boat in the stream. He was happy over his play. Sudd- 
euly the wind blow heavily and it began to rain heavily. 


The boat sank in. The poet was filled with great anger. His 
happiness wa: spoiled. He thought that the fate was cruel to 
him. Tbe storm had particularly come to spoil his mirth. t is 
again a rainy day of July. The poet is deeply thinking over the 
misfortune in his life. He remember those periods of his life in 
which he has been a loser. He blames luck. It has played inu- 
merable tricks with him and brought him disappoint, Suddenly 
he is remningd^ofitlopaperbosa Kaya Mata kidyelaya Collection. 
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EXERCISES 
l. The child and the grown up map are not right in blami 
irem VIE fate beciuse the courses of Ga tufe ous 
undisturbed without caring for the joys and 
cause to human beings MEL y 


2 See explanation above, 


I0 How Beautiful is the Rain 


(H. W. Long Fellow) 
क्रविता का भाव 
गर्म देशों में ग्रीष्म ऋतु के गदरे के तूफान श्रोर सख्त गर्मी के पश्चातु जब 
चौड़ी seat पर धोर ag गलियों में वर्षा को एक बोछार गिरती है तो बहुत 
सुन्दर mga होनी है। जब वर्षा al Fz मकानों की git पर गिरतो हैं तो वे 
दोड़ते हुये धोड़ों की टापों की dT टप टप की o grasp पैदा करती है श्रोर वर्षा 
का पानी मकान की नॉलो के gu मूह में बड़ो कठिनाई से बहर निकलता 
है। वर्षा की arg x लगातार fase के शोशे पर लगती है ate वर्षा का 


गदला पानी नाली में नीचे झी तरफ एक नदी की धारा की तरह बहता है। हम 
सब इम वर्षा का धड़ो खुशी से स्वागत करते हैं । 

How beautiful......... rain. 

Prose order— The same, 

Stanza | Meanings:—After the dust and heat- 
after the dust storms and the excessive heat of sum- 
mer MSA ऋतु के गद के तूफान A सख्त गर्मी के qiu । broad ब्रोड 
-wide चौड़ा । fiery sra-extremely hot बहुत गर्म । narrow 
नरो तंग। lane लेन--गली i 

Explanation with Reference to Context— 

This stanza has been taken from the poem, ‘How Beautiful 
is the Rain’, written by H. W. Longfellow. A shower of rain 
after the dust storms and the excessive heat of summer, falling 
on the wide paths and in the narrow lanes, looks very beautiful. 

सदभं सहित व्य।ख्पा--यह पद्य हमारी पाठ्य पुस्तक की ‘How 
Beautiful is the Rain’ नामक कविता से लिया गया है taas 


रचयिता H. W. Longfellow è ı Msa ऋतु के गदं के तूफान ale 
Ss vita n PIB Boma Pa Ka Na vals Ray HVS SSF! पर iğ 


lon. 
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गलियों में गिरती है बड़ी सुन्दर दिखाई देती है। 


—— 


Stanza 2 Meanings Clatters sWed— produce a | 


clattering sound टर टप की cafe रत्ग्न्न करता है ; | tramp of 
hoofs a tramping produced by the hoofs of trotting 
horse दौडते हुये घोड़ों st टप-टप क Arata । gushes 799 comes 
out with a force जोर के माथ बाहर निरलता है। struggles out 
— pushes its Way out कठिनाई से अपना रास्ता बनाता है । throat 
श्योट neck ada overflowing ओवरफ्नोइंग-- 0) of water 
पानी से भरा gat: spout earsz—mouth of a pipe नलो का 
qa! 

How it clatters...... spout. 

‘Prose order— The same. 

Explanation with reference to context— 

This stanza has been taken from the poem. ‘How Beautiful 
is'the rain’, written by H W. Longfellow. When rain-drops 
fall on the roof of houses, they. make a clattering sound like 
that of the hoofs of the trotting horses and rain water pushes its 
way through the narrow mouth of the pipe with greatforce. 


` संदर्भ सहि” व्याख्या- ag पद्य हमारी पाठय पुस्तक की "How Beau- 
tiful is the Rain’ नामक कविता से लिया गया है जिसके रचथिता 
H. W. Longfellow है isa बर्षा की वूदें मकानों की छतों पर गिरती 
हैं तो वे दीडते हुए घोड़ों के खुरों की सी टप-टप की ध्वनि करती है श्र वर्षा 
का पानो बड़े जोरों के साथ नली के मुह में को बाहर निकला है | 
Stanza 3 Meanings— Pane पेन glass MAT । pours 
and pours fall continuously लगातार गिरता है। swift feaz 
fast तेल : wide args broad चोड़ा । muddy tide añ ewe 
current of water mixed with earth गदले पानी की धारा। 
gutter गटर drain नाली : roars रोस॑—flows with a noise 
शोर मचाता gar agm है । the rain, the welcome rain this 
rain is blessing to us यह वर्षा हमारे लिये कलयणकारी है । 
Across the window......rain. ` 


. Prose order—It Pours and pourr across the window pane 
and it roars doxencthegutteanlikesayaniver withlayswilftciand wide 


AN 37 ) 
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muddy tide. The rain the welcomerain ! 

Explanation with Reference to Context— 

This stanza has been takeu from the poem, *How beautiful 
is the Rain’ written by H. W. Longfellow. ‘lhe shower of rain 
continuously strikes against the glass of the window and a fast 
and broad current of muddy water flows down the drain like a 
river making a great noise. This rain is a blessing to all. 

सन्दर्भ सहित व्याखया--ये पंक्तियां ‘How Beautiful is the 
Rain’ नामक कविता से ली गई हैं H. W. Longfellow ह रा 
feli है । बर्षा की बोछार लगातार खिड़की के शीशे पर लगती है भ्रोर एक 
हेज घौर चौड़ी गदले पानी की धारा एक नदी की तरह शोर मचाती हुई नाली 
में को बहतो है । वर्षा हमारे लिये कल्याणकारी हैं। 
sro: dua EXERCISES 
|. In summer dust stroms come and give a lot of trouble. 
All things become hot and burnt due to the scorching heat. to 
the sun. - People become tired of the troumblesee hoat and 
.dust of tbe summer. The rain is welcome by the people because 
after the dust and heat it creats 8 good natural scenery and 
glues a great relief and joy to the people. 

2 The various channels throw which the rain water flows 
are the spout and gutter. 


B mne Old Woman 
Joseph Comybell 


कविता का ATA 


इस छोटी सी किन्तु सुन्दर कविता में कवि ने बड़े grax शब्दों में एक de! 
के जीवन कीमांरी प्रस्तुत की! हँ । इस वृद्धा at 
कावि ने भिन्न २ acqui में तुलना Ud Du" पद्याँश में मोमबत्ती से दूसरे 
पद्यांश में जोड़े की मौसम से तथा अन्त में एकाठुटो-फूटी चक्की से तुलना की है। 
Lines I—\2 


Waasiogsen Wissen AUT id, I 
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holy place होली ca—«afg4 स्थान | beauty ब्यूटी--सुन्दरता | 
aged face as फेम-- the face of an women बूढ़ी eat क्रा 
चेहरा । spent स्पेन्ट -समाप्त : radiance रेडियन्स brightness 
चमक । travail ट्रबल — hard labour कड़ा परिश्रम । brood ब्रू 
—childrenas | gone—dead मर गये : ruined mill— 
eas मिल--नष्ट भ्रष्ट, हुई चक्की | 

Explanation with Reference to Context— 


These lines have been taken from the beautiful poem, ‘The 
Old Woman’ written by J Compbell. The poet has very succ- 
essfully described a graphic description of an old woman in 
these lines, 

The poet says that the old woman is dull and dim as the 
dimly burrning white candle in a holy place. 


The poet beautifully compares an old woman to the sun of 
winter season. The sun of winter season has dim shine in the 
same way after the hardiwork there is no splen dour at the face 
of an old woman, 


In the concluding lines the poet says that the children of the 
old woman had died. There is no excitement in her brain Her 
thoughts are as calm and quiet as waters that flow under a 
ruined mill. 


atag व्य/ख्प्रा-ये afar ‘The Old Woman’ नामक कविता 
से ला गई g faas am Joseph Compbell है . इन पक्तियों में zia 
ने सफलतापूर्वक एक बूढ़ी स्त्री का सजीव चित्रण किया हैँ । 

कवि कहता है कि dg बूढी स्त्रो उतनी ही घु'धनी घौर उदास हे जितनी 
कि धीमी धीमी जलने वाली पवित्र स्थोन में रखो मोमबत्ती होतो हवै । 

कति बूढ़ी स्त्री की तुलना जाड़े के सूर्यं से करता है। जाड़े की गी म में 
qd का प्रकाश gaal हो जाता है उसी तरह से बूढ़ी स्त्री के Agi पर चमक 
नहीं होती है । 

प्रन्तिम पंक्तियों में कवि कहता है कि बूढ़ी स्त्री के बच्चे भर चुके थे । 
इसलिए उ१के 7सिनिष्क में जोग नहीं है। उसके विचार उतने ही शान्त है 
जितना कि ase-wsz हुई aaa! ऊ “ीचे बहन वाला पानी शान्त होता हैं। 

EXERCISES 


l. The old woman is compared firstly J, to a $ white candle, 
CC-0.In Public Domain. Panini Kånya Maha Vidyalaya Collection. 
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secondly to the exhausted radiance of the sun and winter and 
lastly to a ruind mill lying still. 
2. See explanation above. 


| I2 Daffodils 
| 
| 
| 


———ÁÀ 
——— 


(William Wordsworth) 
कविता क्रा भाव 
यह प्रकृति के हृश्य का वर्णन है जिसको oats भाषा के महाकवियों में 
से एक श्री William Wordsworth ने fear 3 i ag प्रकृति के कवि 
| कहलाते हैं। कवि एक बार श्रकेले पहाड़ियों में घूमने गये जहाँ उन्होंने बहुत से 
डेफोडल फूल हल्की हवा में इधर उघर हिलते हुए देखे । कषि डेफोडिल फूलों 
| को aaa जीवों की तरह समझता है। जो हवा में खुशी के मारे नच रहे थे । 
| कवि बहुन प्रसन्न gal परन्तु उप्त समय वह न ममक ast fs उस vu ने 
| उसको क्या लाभ पहुचाया । परन्तु इसके पश्चात्‌ कवि ने उस maa 


| ध नन्द soya क्या जो कि उस हृदय की याद में उसे अकैले सम्य में 
बहुधा दिया । ; 


| Stanza I—I wandered lonely......... in the oreeze. 
Prose order—The same. 


_ Meanings—Wandered lonely as a  closed—was 
moving about enjoying the beauty of nature प्रकृति के 
aed का ध्रानन्द लेते हुए बिना किसो लक्ष्य के श्रकेला घूम रहा था। Flo- 
ats qùza—moves about चलता Bi Valles dea valleys 
घाटियां ; That floats hills—that moves about in the 
Sky जो याकाश में इधर २घर घूमता रहता है । A crowd a host of- 
a large number of agt# । Daffodils—a kind of 
English flower एक प्रकार «i wata फूल Beside बिसाइड-- 
by the sibe of बराबर में । Beneath fadtg—under नीचे । 
Fluttering and dancing and—moving about इधर उधर 
हिलते हुए । Breeze ब्रीज —gentle wine FA हवा i 


Explanation with reference to Context— ái 
This Gcthe firststenen Gibea Daaa Colonia ten by 
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William Wordsworth, the poet of Nature. Here he describes the 
beauty of natural scence which he sow In his solitary walk. He 
says that once when he was roaming alone aimlessly among the 
hills he suddenly saw a large nnmber of pretty daffodils which 
were growing under tne trees by the side of a lake, They were 
moving to and frow in the gentle wind. 


सन्दर्भ afga व्याख्या- यह ‘Daffodils’ faatr का पहला पद्य 2 
जिपके रचयिता प्रकृति के कवि श्री William Wordsworth है यहाँ वे 
एक प्राकृतक हृश्य के dyad क्षा वर्णन sta हैं रो उन्होंने aha घूषते हुए 
er था । वे कहते है कि एक बार जबकि वह बिना मिमी लक्ष्य के AA 
पहाड़ियों में घूम रहे थे तो उन्होंन ameng एक बहुत बड़ी dan सुन्दर 
sifeci की देखी जा कि पेड़ों के नोचे झील के किन रे उग रहे थे ' वे हल्की 
हश में इघर उधर हिल रहे थे। 


Stanza 2— Continuous......dance. 

Prose order— They stretched continuous as the stars that 
shine and twinkle on Milky Way, in never ending line along the 
marg n ofa bay. I saw ten thousand at a glance tossing their 
heads in sprightly lance. 


Meanings—Continuous stqqq-without a break 
ema र agzı Twinkle gafew sparkle टिपटिपाना ; Milky- 
way— the white starry path in the sky atma mg i 

. Gontinuous as Milky-way the white daffodils were 
shining like stars twinkling in the sky सफेद डैफो डेल ऐसे 
चमक रहे थे जसे तारे gata में टिमटमाते à Stretched स्ट्रेच 
spread फंले हुए थे . Never ending line to a long dista- 


nce बहुत दुर | margin alfsa—coast किनारा । Bay वे—a 
wide gulf an inlet in the lake WA में चौड़ी खाड़ी ài Ten 


thousand - numberless agat | Ata glance—in one 
look एक was में ¦ Toss zia-thrown up उछालना | In sprig- 
htly dance out of jov ga s mti Tossing their heads 
sprightly dance— the daffodils were moving and for 
in the wind as if they were dancing out of joy. 


TheqettusoBaRAT hn Hikana afiadid Sal ajecoliving care- 


c MÀ —— 


| 
I 
| 
| 


(E y 
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रा में इधर उधर इस प्रकार हिल रहे थे जैसे वे खुगी के मारे q रहे हों । 
हाव फंडोडिल Gat का जीवित प्राणियों से मुकाबला करता है। | 


| Explanation with Context—This stanza has been taken from 
ihe poem, ‘Daffodils’ written by William Wordsworth; The poet 


zompares the flowers to bright stars and living creatures; ‘He 
jays that white daffodils were shining brightly to.a long-distance 


along the Shore of the lake as star sparkle in the sky. He sawin 
one look».moving to. and far the wind as if they were dancing 
out of joy like living creature eft rd bs 
f mip ice a ff . रॉ 
| aa सहित amieti —à पंक्तियां Daffodil’s नामक, कबित! से ल॑ 
गई है। इपके carr sfr William Wordsworth है! कबि, ss 
feat हुए फूलों के लिये चल्न वाले तारों ate जावित प्र।णियों, को ,उप्रप्ता 
देता हे वह कहना है कि सफेद डेफोलिड बहुत दूर तक झील छे fat ऐसे 
Maw रहै थे जपे तारे रात क सपय gery में टिमटिपाते हैं उमने एक ही 
mme में संख्य फूलों का हव! में इत प्रकार हिनते हुए देखे! gar किं वे 
जीवित प्राणियों की तरह खुशी के मररे नाच रहे हों । 5५ Ys oem 

Stanza 3—waves............ had brought. yn. apt वि TRR 
| Prose order— The. waves beside them danced, but they. out- 
idid the sparking waves in glee. A poet could not but be gay in 
[such a jocund compaoy. I gazed—but thought little: what wealth 
ithe show had brought to me. ‘spe St frp 
|. Meauings The waves beside them danced when 
‘the waves found that the daffodils were happy they 
|were also very much delighted WA को लहुरे भी फुनों को 
| खुश tass बहुत प्रसन्न हुई | Out didsurpassed aga Spark- 
ling easfan-shining brightly. चमकती हुई l Glee गा; joy 
[खुशी i They out did glee the daffodils surpassed tpe 
shinining waves in joy 97. खुशी में चमकती हुई लहरों में पड़, n d 
Could.out but be gay, wasi bound to feel happy. saa 
खुश होतो | Jocund company. cheerful society delightful 
onyironment. खुश, समाज,, प्रानन्ददायक वातावरण । Gazed गेज़्ड-- 
‘looked a:tenüyely saagas -देखता रहा,। Little thought 
| GYAR WA bet 336 5 ' ' 4 2934 fi L fi 
| could,nut understand HAWA सङ्गा l: Wealth; benefit 
‘gain amı But little though what 
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brought could not appreciate the blessing that the |. 
sight had bestowed upon him उस आनन्द के लाभ को स्वय | 
समाज को उस ह्य ने उसको प्रदान feur | | | 


Explanation with context— This stanza has been taken from! ; 
the poem. Daffodils’ written by william Wordsworth. Here, 
he compares the joy of the daffodils with that of the waves of |] 
the lake. He says that when the shiniog waves of the lake saw. 
that the daffodils were happy, they were also very much delight r 
ted. But the daffodils purpassed the waves in happiness. A poet | t 
was bound to feel happy in such a. delightful envronment. Still | I 
he kept looking at the scene attentively without understanding | t 
the great blessing that sight of the flowers and deseowed | } 


upon him, E 
सन्दर्भ सहित व्याख्या ये पंक्ति ‘William Wordsworth’ giat |$ 
fafaa ‘daffodils’ नामक कविता सेली गई | यहां कवि फुलों की | i 
खुशों कीं झीज की लहरों को खुशी स मुकाबला करता है। वह कहता है कि | 
फूलों को खुश देखकर Ma की लहरें भी खुश हुई परन्तु फूल खुशी में चमकार | | 
लड्रों से बढ़ गये । ऐसे प्रसन्न वातावरण में कवि का खुश होना श्रावश्यक था। | | 
तो मी बिन sq लाभ के qui जो उस फुलों के हृश्य ने उनको दिया वह | | 
ध्यान से Sa हृदय को देखतो रहा। | 
Stanza IV for oft when......with the daffodils, 
Prose order The same. s 
Meaniags —Oft mz—often agar ı Couch कोच-७९ | 
बिस्तर । Vacant mood thinking nothing कुछ न सोचता gar 
In pensive mood-in a thoughtful attitude sara के ढंग में, 
Flash Rta-shine suddenly, came into the mind qaras 
चमकते हैं. याद प्राते हैं। Inward eye —inner soul marren । | 
Blissgift joy उपहार. maz, Solitude सांलिट्यूट-loneliness | 
“atatia, एकान्त । They eye-the sweet memory of those | 
doffodils is received उन फूलों क्री फिर से याद प्राजातो à । Which) 


is the bless of solitude-which is the reward of lonelin | 
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€ gi कि एकान्त का पहार । (it is the special gift of loneliness 

T that it brings back the memory of pleasant thing to 
'human mind.) The fills—I feel extremely happy aa 

3 मैं बड़ा gs होगा हूं Dance with the daffodils shares the 

f| joy of the daffodils gat की खुशी से भाग लेता हैं। 

Vi Explanation with Context—This is last stanza of the 

t| poem. ‘Daffodils’ written by William Wordsworth He says that 
ithe sweet sight of daffodils made a permanent impression in 

, | his miod. When he Jays on his bed free from thought or in a 

i [thoughtful attitude, the sweet memory of those daffodils gave 
[him much joy. To him it was like a special gift of lonliness 
| that brings back the mind. Then his hearts is filled with exce- 

| sive joy and pegings to jump with the daffodils It is M that 
| the poet realises the bliss that the pleasant sight of daffodils and 

| bestowed upon him. 

| — सन्दर्भ सहित व्याख्या: -ये पंक्तियाँ William Words worth द्वारा 

लिखित ‘Daffodils’ नामक कवितों से ली गई है । कवि कहता है कि डेफो- 

डिल के मधुर हृदय ने उसके मस्तिष्क पर एक स्थायी प्रभाव बना दिया । Qt 
जब dg प्रपने विस्तर पर !वचारशून्य या fedi गहरे विचार में लेटता है तो उन 


डफोडिल्स की मधुर याद उपे बहुत rae देती है । क्योंकि उसके लिये यह 
| एक्रान्त का उपहार है जो छि मनुष्य के महितिष्क में सुन्दर वस्तुप्रों की योद ले 


ग्राता है | aa उसका gaa mara खुशी से मर जाता हैं. भ्रोर डैफाडिल्प के 


| 

I 

| 

| 

| 

| साथ नाचने लगता है । तब कवि ठस ataa का प्रतुभव करता है जो फूलों के 
सुन्दर हृदय ने ढसहो प्रदात किया था । 
i 
i 
i 


Exercises 


I, In this beautiful Poem Wordsworth, a wel-known poet of 
pature described the beauty of a natural scene which he saw in 
his solitary walk. He suddenly saw a large number of pretty 
daffodils which were growing under the trees by the side ofa 
lake. The sweet sight of daffodils made a plesent impression 
in his mind. His heart is filled with excessive Joys aad begins to 
jump with the dancing daffodils. The whole sight which he saw 
was so charming that the poet could not forget it through out 
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2 AAA have been compared to bright stars and| 
? living creatures. The reason of the. comparison is that; 


they were shining brightly as stars sparkle in the sky | 
and were in a Jagre number, 2 | 

(ii) The joy of daffodils has been compared with that of! 

` the water of lake. The reason is that the daffodil | 
‘purpassed the waves in happiness, | 

3 See Explanation above. : 3n foil 


|3 Child's Song | 
(T. moore) ; j ADU | 
sveg eir tort कविता का भाव š wünguegr | 
` `कान्‌ इस छोटी कबिता में aad सुन्दर बाग. को ब्रांकपेणता wr वर्णम | 
SRTR ' उसके बाग में प्रनेक प्रकार के रंग . विर्‌गे फुल. खिलते हैं । कवि | 
“अपने “बाग kafa प्रेम करता है । वह्‌ वाग का ' ग्रानन्द अपनी: प्रेमिका 
है. Iq उठाने की seq करता B) बह MIM करता है कि ग्रीष्मं ऋतु में शहर 
की. मक्खियां रिहा पोधे के चारों ate मंडरायेगी ate अपनी gage में 
हम दोनों (कवि भ्रौर उथकी प्रेमिका को प्रसन्न करेगी इसके साथ साथ कवि | 
Boi प्रेमिका से कहता है कि अदन से लाया gal att उसके. बाग से फल फूल | 
.खा कर पला gut एक हिरण. का बच्चा है । यह बच्चा देखने में श्रत्यन्त सुन्दर 
“हैं. और तुम पहले पहुल इसको देखकर चौंक TA तत्परचात उससे उसकी | 

` प्रेमिका प्यार करने लगेगी, ऐसा उसे विश्वास है। Pere 
" "Stanza l Meanings- Garden mza } to my own | 
~ अपना, निजो | shining शाईनिंग-चमकता gar: hue gr—colour 
रंग । dearly very much ग्रत्याधिक | alone एलोन | ghar | 
-golden bees गोल्डन बोज-सुनहरे रगं की शहद की मक्खियां, summer 
time aaz ठईम---ग्रीष्म ऋतु, at break of morn-early in the 
"morning प्रात:काल, wake वेक--जागनां, busy-hürn fast हीम — 
'लगोतार A गुनगुनाहुट, around एराउन्ड-चारो तरफ, Siha, fagr—a 
“sweet smelling thorny plant gw देने वाला एक Beart पौधा 
fragrant.$ mizz —sweet smelling सुगन्धित, thorn qri—sizr 
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These beautiful lines are taken from the short ‘poem, 


“Child’s Song” compossed by T. Moore. In these lines the poet 
decscribes the attractions to his beloved, ; ) 


The poet says S that he has a beautiful garden of his own full 
of filowers. of different colours. These flowers and more beauty 


asd व्याख्या ये सुन्दर पक्तियां 'Child's Song? नामक छोटो सी 
कविता से ली गई हैं । इन पंक्तियों d कचि प्रपनी प्रेमिका से arin का 
वर्णन करतां है | n ow : i i 
"` कवि कहता है कि भिन्न भिन्त रंगों के फूलों से भरां gar उसका अपना 
एक guam 3 । ये मित्र भिन्न रंग के फुन ' इस did की 'ग्रातयाधिऊ शोभा 
did हैं! कवि श्रपने बाग से अत्याधिक प्रेम करता था और ga) प्रेमिका 
È साथ बाग. की सुन्दरता कां _ maza लेने की प्रबल इच्छ' रखता था | ag 
प्रपनी प्रेमिका से कहता है कि सुन्दर सुनहरे रंग को शहद की मक्खियां ग्रीष्म 
ऋतु में शात:काल सुगन्धित-श्रौर कांटे. वाले. सिह, पौधे के चारों ओर प्रपनी 
लगातार गुनगुनाहट से gasaan teat करेंगी । | 
uiu Stanza. TI Meanings—Fawn '3— young deer हिग्ण 
_ Lazar |. Aden's land uaz शहर । leafy नीफो-पत्तोदार । buds 
. बडस--कलियां | berries - छोटे रसीले फल, देर । nursi xe wis 
. जाये lies लो ईर takes rest Mwa करता है। I will lead you 
—I will take you $ तुम्हें ले जाऊंगा । shelter शेल्टर--सरण 
“hoon. tide heat—aiqat «T गर्मी । silvery féet—white and 
‘shining feet-ate meanman | 


Explanation with Reference— ` ; 


„s This stanza has been taken from the beautiful poem, 


; "Child's Song’ composed by T. Moore.. The poet tells his 
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he had a small deer which he had brought from the Island of 
Aden in the south of Arabia. The small deer was brought up 
on leaves, buds and small juicy fruits of his own garden. He 
loved it very much and wanted that his beloved should give it 
food with her own hand In the beginning it may start with fear 
but very soon both of you will become good friends. The poet 
would take his beloved to that lonely place where his 097 may 
be found sleeping. At that time his beloved may pass her had 
over the eyes of fawn gently. The poet says that she may also 
pass her hand over the white and shining feet of the fawn 


agaa ब्य.ख्य्रा--बह पद्य T. Moore gr रचित Child's Song' 
arae कविता में से sqq: fear गया दै । कवि प्रपनी Sas से रहता है कि 
उसके पास एक हिरण का बच्चा है जिसे वह झरबिया के दक्षिगमें स्थिति 
gaa टापू से लाया है । इन हिरण के बच्चे शो ura बाप का पत्तियों और 


रसदार फलों द्वारा पाला गया है । वह उससे qeafae प्यार करता था और ' 


चाहता था कि gam! प्रेमिका इम हिरण के बच्चे को प्रपने हाथ से खाना 
बिल वे । प्रारम्भ में यह बच्चा डर से चौंक सकता है लेकिन बहुत शीघ्र ही 


मर दोनों मित्र बन जॉग्रोगे | । कवि अपनी प्रेमिका झो उस fasta स्थान में ले 
जायेगा sat हिरण का बच्चा सो रहा है। za सप्रय sant प्रेमिका बच्चे की 


gigi के ऊपर धीरे से हाथ फेर मकेगी । कब्रि कहता है कि वह aqar हाथ 
बच्चे के सफेद प्रौर चमकदार पैरो पर भी फेर सकेगी । 
" EXERCISES 

|. These are the two attractions which the poet has to offer 
to his beloved;— 

(i) The poet has a beautiful garden full of beautiful flowers 
of different colours. 

(ii) The poet has a smallfawn brought from the island of 
Aden in South of Arbia and brought up with great care by 
eating gulcy fruits. 

Poets Garden—The Garden of the poet is of course very 
beautiful in it, there are many kinds a flowers of all colours, 
Tne bees of beautiful golden colours flew around the Siba. They 
and more beauty to the garden. - 

Poet's Fawn— The poet had a simple and gentle fawn He 
brought the fawn from Aden He loved the young deer very 
mue. SEE up the fawn with great care. He wanted wn 
his beloved sbauldoalsp Fefill Rony er and should give her 

qt es e P7 


won hands. It was HER to se un 
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l4°F LoVe ‘ali Beauteous Thi ngs 
(Rebert Bridges) 


कविता का भाव 


कवि सोदर्यं प्रेमी हैं प्रौर सदैव ही dte की खोज हें लगा eet du 
Beat की सबसे बड़ी प्रशमा zatu shadda हे। थही नहीं, ma के व्यस्त 
जीवन में मनुष्य भी केवल sed के द्वारा ही सम्मानित होता है। कबि 
मनष्य की धर्निइचतता के विषय में जानता हुआ भी सुन्दर वस्तुभ्रों का निर्माण 
करन च हेता हे। 


I love......... is honoured for them. 

Prose order—] love all beauteous things I seek and adore 
them. God hath no better praise and men in his hasty days is 
honoured for them (for beautiful things) 


Meanings— Beauteous sgfzug—-beautiful सुन्दर । seek 


Wre-search बोजना । adore एडोर to love intensely afa प्रेम 
करना | Praise *s प्रशंसा Hasty days short and busy 
life लघु श्रौर व्यस्त जीवन । honoured प्रानडं-regarded respect 
सम्मानित gu । 

Erp with Context—It is an extract from the small poem, I 
Loveall Beauteous Things. By Robert Bridges a name that 
needs no introduction. The poet is expressing his intense lzve 
for beautiful things. [ love intesely all that is beautiful. I 
search for beantiful objects by all possible means with in my 

‘Own reach To love beauty is the best praise that God needed 
Not only this man even in his short and busy life, IS honoured 
for this sense It is only our love for beauty which makes us 
superior to all other creatures. 

atad सहित surer— vaz ब्रिजेज द्वारा रचित I Love all 
Beauteous things’ नामक कविता से ag wwfeuraurgi कवि 
aad के प्रति ग्रपने gaa प्रेम को afaa कर रहा है। मैं प्रत्येक सुन्दर 
वस्तु से ह्‌ दिक प्रेम करता हूँ । मुझे सोन्दयं से प्रेम है aa: मैं उसका खोजी 
हूं । सौन्दर्यं प्रेम का भाव रखना ही deat को सबश्रेष्ठ पूजा है, प्रसंशा है । 
यही नहीं, मनुष्य को भो श्रपने इक व्यस्त जीवन में इसी भाव के कारण प्रेम 
Ate घादर मिलता है । wer बीवों से मनुष्य को श्रेष्ठ सिद्ध करने वालो यहो 
तो Waar है । 

I too will......... on waking. 
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Prose order—I too will make something and joy in the mak- 
ing Although to morrow seems like the empty words ofa 
dream rememberd on waking. . DE 


Meanings—Will make something—will create 
something beautiful fear सुन्दर वस्तु का निर्माण sear | joy 
aia. feel joy , mara प्रनुभव करना | in the making निर्माण 
भविष्य Empty words निसार शब्द । dream ड्रीम SAAI) 

Remembered ._ रियेम्बर्ड--स्म रण, , , रहे !On walking-sea पर 
Exp. with Context—These lines have been taken. from the 
poem. I Love all Beauteous Tnings. Written by R: bert. Bridges 
. The poet will happ ly make something. beautiful.: ' [0 making 
beautiful. things he feels a kind of joy. Although he know the 
under aimly of future, he wishes to make good thingi. Future 
islike'the meaningless words of the dream remembered on 
waking is evident to him, yet he is busy in making grand and 
splendid things Greatings of beauty he adds a lot to human 
"welfare and happiness. ; EN 
सर्भे सात व्याख्या--ये पक्तियां dad fata द्वारो लिखी aĝ. I 
‘Love all Beauteous Things’ ama afaar से लीं गई हैँ ' कवि 
gaa होकर. सुन्दर dep! का faato करेगा। gat aega] के, निर्माण में 
gi cs uqd अनन्द को प्राप्त होतो है । यद्यपि: वढ #fasa, ai भ्रनिश्चितता 
. &'faarg तथापि ag wid के निर्माण मे. noman Ger gal d बह 
snaapà fe fasi caer कं Ha ana 'पर '' gig रहे वह शब्दों की alfa 
निवार और mita है avg at! इनसे कयो ? Saa, रुचि, उसके लकय, 
उसका विषय है arad का निर्माण । enc 


- EXECISES . y tub ge 
l. ‘The poet loves ‘ntensely all that is beautifu) created. hy 
God. He has a firm faith in him. that to..]ove beauty is the best 


praise that God needed. This love of beautiful things inspires _ 


him to express his ideas about the best way of worship in a be- 
autiful poem. n eB am io 


, 2, God has made many beautyful things for man such as 
beantiful'sky, the sun the ‘moon, ‘the mountain the: river etc. 
and man tries to emutate God's work by praising the creations. 
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